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چکيده
گرچه	نسخه	برگردان	كردن	بخش	های	هنری	یک	نسخه	خطی،	سال	هاست	در	خارج	از	ايران	رواج	دارد،	در	سال	های	
اخير	شاهد	طبع	اين	گونه	آثار	در	ايران	هستيم.	از	نمونه	خارجی	اين	گونه	كتاب	ها	می	توان	به	نسخه	برگردان	نگاره	های	
شاهنامه	لنينگراد	)1985م.(	و	نمونه	های	داخلی	می	توان	به	نسخه	برگردان	نگاره	های	خاوران	نامه	)1383ش.(	
كرد.	نگاره	های	نسخه	خطی	شاهنامه	طهماسبی،	قبلًا	معروف	به	شاهنامه	هوتون،	از	خوش	اقبال	ترين	 اشاره	
گون،	 كنون	چهار	بار،	در	قالب	های	متفاوت	و	به	دست	ناشران	گونا نگاره	های	نسخه	های	خطی	فارسی	است	كه	تا
 نسخه	برگردان	شده	است.	ناشران	معتبری	چون	دانشگاه	هاروارد	Harvard University،	دانشگاه	يیل
كتاب	را	نسخه	برگردان	 كه	بخش	های	هنری	اين	 Yale University	و	فرهنگستان	هنر،	از	ناشرانی	بودند	
كرده	اند.	اين	موضوع،	خود	نشان	از	اهميت	و	ارزش	نگاره	های	مذكور	و	جایگاه	آن	ها	در	تاريخ	نقاشی	ايران	دارند.	
كه	چهار	نسخه	برگردان	مذكور	را	مورد	 به	بهانه	انتشار	فاخرترين	اين	چاپ	ها	در	ايران،	اين	مقاله	بر	آن	است	

كدام	را	برشمرد. بررسی	قرار	دهد	و	مزایا	و	معایب	هر	

كليدواژه
صفوی،	نگارگری،	شاهنامه	طهماسبی

مقدمه
كرد:	 گروه	تقسيم	 نسخه	برگردان	ها	را	می	توان	به	دو	

گر	نسخه	-	 كل	نسخه	خطی	منتشر	می	شود.	ا كه	در	آن،	 نخست،	نسخه	برگردان	هايی	
لحاظ	 به	 گر	 ا و	 تک	رنگ	 نسخه	برگردان	 باشد،	 باارزش	 محتوا	 و	 متن	 لحاظ	 به	 خطی	
گاهی	با	رنگ	 هنری	و	اصول	زيبايی	شناسی	واجد	اهميت	باشد،	به	شکل	تمام	رنگی	و	

پنجم	)طلايی(	منتشر	می	شود.	
غالباً	-	 اين	گونه،	 در	 است.	 خطی	 نسخه	 یک	 از	 بخشی	 نسخه	برگردان	 گروه،	 دومين	

كتاب	ارائه	 بخش	های	هنری	نسخه،	جلد،	نگاره،	تذهيب،	تشعير	و...	در	قالب	یک	
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گونه	اخير،	معرفی	آثار	هنری	و	صناعی	یک	نسخه	خاص- می	شود.	هدف	از	توليد	اين	
مثلا،	نمونه	اوج	هنر	دوران	و	توليد	مواد	خام	پژوهشی	جدید	در	اين	زمينه-	است.	

گزاف	 كه	غالباً	به	شکل	فاخر	ارائه	می	شوند	به	دليل	پیچيدگی	و	هزینه	 كتاب	ها	 اين	
كه	اين	 پیش	توليد	)كپی	رایت،	عکاسی،	و	حفاظت(	و	توليد	)چاپ	و	صحافی(	پربها	هستند	

امر	به	محدود	شدن	تعداد	خریداران	منجر	می	شود.
از	نخستين	نمونه	های	نسخه	برگردان	هنر	ايرانی	در	جهان	می	توان	از	شاهنامه هوتون 
از	 برد.	 نام	 	)1985 )مسکو،	 سابق(	 )لنين	گراد	 پترزبورگ  سنت  شاهنامه  و	 	)1981 )آمریکا،	
نگاره  به	نسخه	برگردان	22	 ايران،	می	توان	 نمونه	های	نسخه	برگردان	هنری	در	 نخستين	
منتشر	 وحيد	 هرمز	 كوشش	 به	 كه	 كرد	 اشاره	 	)1971]1349[ )تهران،	 بايسنقری	 شاهنامه 
كند	و	نگاره	های	 كيفيت	آثار	افت	 كار	باعث	شد	 كرد	و	اين	 شد.	او	اين	آثار	را	دوباره	بازآفرینی	

مخلوق	تنها	سایه	ای	از	واقعيت	نگاره	های	اصلی	باشند.1
كه	 كرد	 اشاره	 خاوران نامه	 به	 می	توان	 اخير،	 سال	های	 هنری	 نسخه	برگردان	های	 از	
گلستان،	با	مقدمه	ای	 كاخ	 در	اين	چاپ،	نگاره	های	نسخه	خطی	خاوران	نامه،	موجود	در	

نه	چندان	عميق	در	باب	نسخه	و	هنر	دوران	تدوين	نسخه	همراه	است.2
نگارگری شاهنامه

اشعارش	 آفرید،	 شاهنامه	 در	 را	 ايرانيان	 حماسه	 فردوسی	 ابوالقاسم	 حکيم	 كه	 هنگامی	
شاهنامه،	 نسخ	خطی	 گرفت.	 جای	 ايرانی	 هر	 دل	 در	 كه	 بود	 زيبا	 و	 صادقانه	 دلپذير،	 چنان	
جایگاه	مهمی	در	اسناد	به	جا	مانده	از	فرهنگ	ايران	دارند	و	داستان	های	اين	اثر	در	برگيرنده	
كيانيان	و	نيز	 چندين	دوره	تاریخی	پیش	از	اسلام	است:	سلسله	های	افسانه	ای	پیشدادیان	و	

حکومت	های	تاریخی	اشکانيان	)سلوكيان	و	پارتيان(	و	نيز	ساسانيان	)لاورن،	1387:	100(.
كشيدن	هنرمندان	و	قدرت	تصور	و	تخيل	 اين	اثر،	در	طول	تاريخ،	محملی	برای	به	چالش	
نگارگران	و	خوشنویسان	ايرانی	شد	و	در	همان	آغاز،	ذهن	هنرمندان	ايرانی	را	به	خود	مشغول	
به	 كتاب	 اين	 از	 نسخه	ای	 ايرانی،	 حکومت	سلاطين	 دوران	 بیشتر	 در	 كه	 به	گونه	ای	 ساخت؛	
كردند	در	تدوين	نسخه	ای	 شکلی	باشکوه	نگارش	و	به	تصوير	در	آمد	و	پادشاهان	ايرانی	تلاش	
كه	در	طول	تاريخ،	نشان	از	هنر	 فاخر	و	هنری	از	اين	اثر	ادبی	از	دیگران	پیشی	بگيرند.	نسخی	
كرده	اند	اوج	هنر	خود	 كتاب	آرايی	آن	دوره	می	دهد	و	هریک	از	هنرمندان	سعی	 كتاب	سازی	و	

كرده	باشند. را	در	تدوين	آن	به	نمایش	بگذارند	تا	در	برابر	عظمت	اين	شاعر	بزرگ	ادای	دين	
گستره	 كه	در	 كه	از	سرودن	شاهنامه	می	گذرد،	ايرانيان	و	غير	ايرانيانی	 در	طی	هزار	سالی	
نفوذ	زبان	فارسی	بوده	اند	-و	حتی	ايرانيان	غير	فارسی	زبان-	اين	اثر	را	به	زبان	خویش	ترجمه	
به	یقين،	 كه	 جايی	 تا	 داده	اند،	 آرایش	 نگاره	ها	 با	 و	 	)215 	:1369 )صفا،	 كرده		 بازنویسی	 و	
كثرت	 كتاب	های	مصور	ايرانی	به	جهت	دفعات	آراستگی	و	نيز	 شاهنامه	فردوسی	در	ميان	
از	 گذشته	 تعداد	دست	نویس	های	شاهنامه،	 دارد.	 را	 نخست	 رتبه	 مجلد،	 یک	 در	 نگاره	ها	

كه	در	آتش	سوخته	یا	اوراق	شده	و	به	فروش	رفته	اند،	نيز	قابل	ملاحظه	است.	 آن	ها	
قدیمی	ترين	 ولی	 شد،	 غ	 فار شاهنامه	 نهايی	 تحرير	 از	 هجری	 	400 سال	 در	 فردوسی	
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كشف	شد،	قسمتی	از	 كه	در	سال	1978م.	 كتاب	 نسخه	خطی	موجود	شناخته	شده	از	آن	
كه	تاريخ	 كوفی	نویس	متعدد	مجدول	و	تذهيبی	است	 كتيبه	های	 شاهنامه	به	خط	نسخ	با	
كتابخانه	ملی	فلورانس	محفوظ	است	و	تا	چندی	 614ق.	را	بر	خود	دارد.	اين	نسخه	در	
كسی	آشنا	به	خط	نبود،	آن	را	قرآن	تصور	می	كردند	تا	اینکه	ايران	شناس	شهير	 پیش	چون	
ایتاليايی،	آنجلو	ميکل	پیه	مونتسهPiemontese	Michele	Anglo 	آن	را	شناخت	و	درباره	

كرد3	)افشار،	1390:	324(. آن	اطلاعات	مفيدی	منتشر	
كه	در	369	صفحه،	 از	نخستين	شاهنامه	های	مصور	در	ايران	نيز	می	توان	به	شاهنامه	ای	
كتابخانه	دولتی	 كنون	در	 كه	ا كرد	 كتاب	آرايی	شده	اشاره	 به	سال	733ق.	در	شيراز	استنساخ	و	

كباز،	1379:	68(.4 شهر	سنت	پترزبورگ Petersburg	Saint	نگهداری	می	شود	)پا
كتابت	و	مصور	شد	باید	به	شاهنامه داوری،	 كه	در	ايران	 از	واپسين	شاهنامه	هايی	هم	
ارزش	 و	 زمان	 قدمت	 حيث	 از	 كه	 كرد	 اشاره	 می	شود	 نگهداری	 عباسی	 رضا	 موزه	 در	 كه	
محمد	 ميرزا	 به	خط	 نسخه	 اين	 است.	 ارزشمند	 بسيار	 نقاشی	 و	 نفاست	خط	 و	 تاریخی	
كوچک	وصال	شيرازی،	است	 داوری	)1238-1283ق.(،	شاعر	و	استاد	خوشنویس،	فرزند	
كه	اين	نسخه	را	در	مدت	پنج	سال	با	زبردستی	نوشته	و	چون	در	نقاشی	نيز	مهارت	داشته،	
پس	از	انجام	نسخه،	چند	مجلس	نيز	بدان	افزوده	)اقبال،1313:	438(.	55	مجلس	از	68 
نگاره	اين	شاهنامه	1232	صفحه	ای،	رقم	و	قلم	لطفعلی	خان	صورتگر	شيرازی	و	13	مجلس	
كتابت	آن	1274ق.	است	و	آخرين	تاريخ	نگاره	ها	1280ق.	و	 آن	رقم	داوری	را	دارد.	تاريخ	

به	لحاظ	سبک	دارای	مکتب	قاجاری	است	)سامانيان،1384:	2(.5
قرار	 اروپايیان	 توجه	 مورد	 ايران،	 خاصه	 و	 ملل	شرق	 ادبیات	 در	 تحقيق	 آنکه	 از	 پس	
آنان	 پژوهش	های	 در	 را	 ويژه	ای	 جایگاه	 به	سرعت	 كه	 بود	 منابعی	 از	 نيز	 شاهنامه	 گرفت،	
به	خود	اختصاص	داد.	در	ابتدای	قرن	نوزدهم،	نخستين	چاپ	شاهنامه	در	هند	انتشار	
كه	زبان	فارسی	صدها	سال	زبان	ديوانی،	اداری،	شعر،	و	شاعری	بود.	هم	زمان	 یافت؛	جايی	
انگليسی	به	شکل	مناسبی	عرضه	 اوليه	شاهنامه	توسط	شرق	شناسان	 با	آن،	چاپ	های	

شد	)مارزلف،	1385:	45(.
كه	به	طور	مستقل	در	اروپا	به	طبع	رسيده،	منتخباتی	 قدیمی	ترين	قسمت	از	شاهنامه	
گوتينگن	 E.G. Hagemann	در	32	صفحه	به	سال	1801م.	در	 گمن	 كه	توسط	ها است	
انگليسی،	عربی	و	 از	معلمان	زبان	های	 	M.Lumsden اینکه	ماثيو	لمسدن	 تا	 طبع	شد،	
1811م.	 در	سال	 	،Calcutta كلکته	  Fort William College فورویليام	 فارسی	مدرسه	
722	صفحه	 در	 نستعليق	 به	خط	 و	 درشت	 سربی	 به	حروف	 را	 شاهنامه	 جلد	 نخستين	

رحلی	با	مقدمه	مشروح	انگليسی	به	چاپ	رسانيد	)افشار،	1355:	24(.
ق.(آشنا	 	1210-1344( قاجار	 دوره	 در	 سنگی	 چاپ	 فناوری	 با	 ايرانيان	 هنگامی	كه	
كه	معروف	به	دوره	شاهنامه	های	چاپ	سنگی	است	 شدند،	عصر	دیگری	از	نشر	شاهنامه	
آغاز	و	تلاش	برای	نشر	آن	ادامه	یافت.	با	ورود	اين	صنعت	به	ايران،	همه	تجربیات	قرن	های	
كتاب	های	چاپ	سنگی	در	 پیشين	با	فن	چاپ	آميخته	شد.	برای	همين،	آرایه	های	تزئينی	
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كه	ابتدا	در	نسخ	خطی	وجود	داشته	است.	اولين	شاهنامه	در	 ادامه	هنر	و	اصولی	است	
محرم	سال	1267ق.	در	تهران	به	خط	نستعليق	در	595	ورق	رحلی	به	شيوه	چاپ	سنگی	
كه	ابعاد	آن	33×20/5س.م.	است	به	دستور	حاجی	محمد	 طبع	شد.	اين	نسخه	مصور،	
كه	60	تصوير	آن	به	قلم	نقاش	 حسين	تاجر	تهرانی	در	چاپخانه	مباركه	صناعت	چاپ	شده	

ميرزا	عليقلی	خويی،	از	پُركارترين	صورتگران	و	تصويرسازان	آن	سده	است.6

شکل	1.	انجامه	شاهنامه	چاپ	سنگی	1267ق.
شاهنامه طهماسبی

در	اوايل	دوران	حکومت	صفویان	)1344-	1210	ق.(	در	ايران،	با	ایجاد	دولتی	واحد	و	وحدت	
كشور	و	با	حمایت	شاه	اسماعيل	اول	صفوی	)سلطنت	907-930ق.(	از	هنرمندان	 در	سراسر	
كمال	الدين	بهزاد	 كارگاه	صنعتی	تركمانان	در	تبريز	و	هنرمندان	محلی	اين	شهر،	مهاجرت	استاد	
)865-942ق.(	و	جمعی	دیگر	از	هنرمندان	هرات	به	تبريز،	امکان	تلفيق	و	هم	آميزی	سنت	های	
هنری	و	جریان	و	سبک	های	نگارگری	هرات	و	تبريز	فراهم	آمد.	بدين	سان	در	دوران	هنرپروری	
كه	اوج	 گرفت	 شاه	طهماسب،	شيوه	ای	نوين	در	هنر	نگارگری	ايران	با	عنوان	مکتب	تبريز	شکل	

تحول	و	تکامل	در	نقاشی	ايرانی	بود	)مقدم	اشرفی،1367:	71(.
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كم	بر	سرزمين	ايران	در	دوره	صفویان	 اوضاع	سياسی،	اجتماعی،	تاریخی	و	فرهنگی	حا
كشور،	 از	سراسر	 برترين	هنرمندان	نگارگر	 كارگاه	های	سلطنتی	و	جذب	 با	پیدایش	 همراه	
كشور	 بر	 كم	 حا نظام	حکومتی	 به	 را	 نگارگری	 و	 كتاب	آرايی	 هنر	 پیشرفت	 و	 رشد	 واقع	 در	
و	حکام	 دربار	سلاطين	 در	 متمركز	 هنرپروری	 ترتيب	 بدين	 گردانيد.	 وابسته	 دوره	 اين	 در	
به	منظور	 شاهی	 نقاش	خانه	های	 نگارگری	 و	 كتاب	آرايی	 كارگاه	های	 ایجاد	 گشت.	 پدیدار	
تاریخی	در	مجاورت	 نفيس،	در	دوره	های	مختلف	 تهيه	منابع	خطی	 و	 كتاب	سازی	 رواج	
كه	در	روحيه	برخی	از	پادشاهان	و	شاهزادگان	 كتابخانه	های	سلطنتی	پدیده	ای	متعالی	بود	

كز	با	علاقه	بسيار	به	فعاليت	های	هنری	بپردازند. كرد	تا	در	اين	مرا تحولی	ایجاد	
كنار	شاهنامه	نگاران	چنان	موجی	از	حمایت	و	پشتيبانی	از	هنرمندان	 حضور	آنان	در	
كه	در	دوران	صفوی،	 كه	مركز	توجه	همگان	بود،	تا	آنجا	 و	فرهنگ	هنرپروری	ایجاد	می	كرد	
كز	 گرفت.	رونق	اين	مرا آموزش	های	خوشنویسی	و	نقاشی	در	شمار	تعليمات	قزلباش	قرار	

سبب	رونق	هنر	شاهنامه	نگاری	و	فرهنگ	آن	شد	)هراتی،	1387:	46(.
پیشرفت	سريع	و	تحول	نوين	نگارگری	ايران،	شکوفايی	آن	را	در	سده	های	9	و	10ق.	به	
كه	بر	پایه	سنت	های	تصويری	 ارمغان	آورد.	اين	نظام	زيبايی	شناسی	خاص	و	تکامل	یافته،	
از	بهترين	نسخ	خطی	تاريخ	نگارگری	 گرفته	بود،	در	نگاره	های	یکی	 باستانی	ايران	شکل	

ايران،	شاهنامه	طهماسبی،	تجلی	می	یابد.	
یکی	 كه	 می	رود	 به	شمار	 شاهنامه	های	خطی	 ارزشمندترين	 از	 شاهنامه	طهماسبی	
از	زيباترين	آلبوم	های	تصويری	جهان	را	در	خود	جای	داده	است.	نگاره	های	اين	نسخه	
خطی	به	دليل	دارا	بودن	برترين	ويژگی	های	زيبايی	شناسی،	معنايی	و	فنی	خود	در	ميان	
حضور	 هستند.	 درخشندگی	 و	 زيبايی	 اوج	 در	 و	 بی	نظير	 ايران،	 نگارگری	 تاريخ	 آثار	 ساير	
از	 جذاب	 صحنه	هايی	 كه	 كتاب،	 اين	 نگاره	های	 لایه	های	 در	 فردوسی	 اشعار	 پررنگ	
كشيده	است،	به	چشم	می	خورد	 بخش	های	اسطوره	ای	و	حماسی	و	تاریخی	را	به	تصوير	
كلامی	به	نشانه	های	تصويری	تبديل	شده	است	و	اهميت	شاهنامه	در	 كه	به	خوبی	عناصر	

فضای	نگارگری	عصر	صفوی	را	نمایان	می	كند.	
و	 كتابت	 كه	 است	 پُرنگاره	ای	 عظيم	 دست	نوشت	 نسخه	 طهماسبی،	 شاهنامه	
گروهی	از	بهترين	نگارگران	و	مذهّبان	و	صحافان	و	 نگارگری	و	تذهيب	و	تجليد	آن	توسط	
كتابخانه	دربار	صفوی	از	زمان	شاه	اسماعيل	یکم	)سلطنت	892-930ق.(	در	 كتاب	آرایان	
	شاه	طهماسب	

ً
)بعدا فرزند	هشت	ساله	اش	طهماسب	ميرزا  به	 اهدا	 برای	 حدود	927ق.	

یافته	 سرانجام	 و	 ادامه	 او،	 شهریاری	 دوره	 در	 و	 شد	 آغاز	 سلطنت930-984ق.(	 یکم،	
كامل	نبوده	و	بقيه	آن	 تا	زمان	وفات	شاه	اسماعيل،	شاهنامه	 كه	 است.	مشخص	است	
كه	طهماسب	در	زمان	به	 به	سرپرستی	و	حمایت	شاه	طهماسب	اتمام	یافته	است.	از	آنجا	
سلطنت	رسيدن	تنها	ده	سال	داشت،	امور	سياسی	دربار	صفوی	توسط	اميران	و	اتابکان	
تصويری	 دانش	 كه	 فراهم	ساخت	 برای	شاه	جوان	 را	 امکان	 اين	 و	 اداره	می	شد	 قزلباش	
كه	شاهنامه	در	دست	تهيه	بود،	شيوه	نگارگری	 خود	را	وسعت	بخشد.	در	خلال	سال	هايی	
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كتاب	 تدوين	 پایان	 و	 آغاز	 زمان	 	.)81 )كنبی،1387:	 یافت	 را	 لازم	 رشد	 و	 تکوين	 صفویان	
گلنار	 كباز،	1379:	87(	اما	تنها	نگاره	تاريخ	دار	اين	نسخه،	تصوير	اردشير	و	 روشن	نيست	)پا
واقعی	 ابعاد	 كه	 كتاب	 اين	 	.)50 )كنبی،1382:	 دارد	 همراه	 به	 را	 	934 رقم	 كه	 است	 كنيز	
 Stuart كری	ولش	 كه	بعدها	استوارت	 47س.م.	بوده،7	بر	اساس	تحقيقاتی	  x 31/8	آن
Cary Welch	بر	روی	آن	انجام	داد،	15	نقاش	در	مصورسازی	258	نگاره	نقش	داشته	اند.	
كه	9	تن	از	نقاشان،	هنرمندان	شناخته	شده	ای	بودند	ولی	درباره	 وی	بر	اين	اعتقاد	است	
كه	در	مجموع	دارای	1006	صفحه	با	 بقيه	نظر	قطعی	ندارد.	از	ميان	نگارگران	اين	اثر	بزرگ	
258	مجلس	تصويری	است،	تنها	نام	دو	تن	از	آنان	به	صورت	)ميرمصور(	و	)صَوَرَه	دوست	

محمد(	بر	روی	دو	صفحه	از	نسخه	رقم	خورده	است	)ذكاء،	1374:	135(.
كه	رسم	بود	پادشاهان	سرزمين	های	بزرگ	برای	نشان	دادن	حسن	نيت	 در	دوره	ای	
خود	و	همچنين	تحکيم	روابط،	هدایايی	برای	سلاطين	تازه	به	تخت	نشسته	می	فرستادند،	
ارزشمندترين	اثر	نقاشی	دوره	صفوی	همراه	هيئتی	بزرگ	و	هدایای	دیگر	برای	تبریک	به	
سلطان	سليم	دوم	)سلطنت	974-982ق.(،	به	عثمانی	فرستاده	شد.	اتفاقی	كه	باعث	شد	
یکی	از	بزرگ	ترين	اسناد	هنری	و	تاریخی	ايران	تا	مدت	ها	از	دید	علاقه	مندان	و	شيفتگان	
گزاف	به	 كتاب	در	برابر	مبلغی	 هنر	دور	بماند،	تا	اینکه	در	اواخر	قرن	نوزدهم	ميلادی،	اين	
در	 	Baron E. de Rotchild روچيلد	 ادموند	 بارون	 فرانسوی،	 تصرف	دولتمند	مشهور	
آمد	و	به	پاریس	انتقال	یافت	و	نخستين	بار	در	سال	1903م.	در	نمایشگاه	آثار هنر اسلامی	در	
گذاشته	شد	و	بار	دیگر	از	دیده	ها	پنهان	شد	تا	در	سال	 موزه	هنرهای تزيینی پاريس	به	نمایش	
Arthur A. Houghton	آن	را	خرید	و	به	 1959م.	ثروتمند	بزرگ	آمریکايی،	آرتور	هوتون	

آمریکا	برد	)مؤید،	1365:	429(.
كه	ارزش	اين	شاهنامه	باشکوه	را	می	دانست،	تصميم	داشت	آن	را	نزد	خود	نگه	دارد.	 هوتون	
تحقيق	 به	 تا	 سپرد	 هاروارد	 دانشگاه	 پژوهشگران	 به	دست	 بررسی	 برای	 را	 آن	 هنگام	 همان	 در	
یا	هر	دليل	 اما	در	سال	1970م.	به	دليل	بدهی	مالياتی	 بیشتری	درباره	هنرمندان	آن	بپردازند،	
 The	Metropolitan	Museum	of	Art متروپوليتن  هنر  موزه  به	 را	 آن	 مينياتورهای	 برگ	 	78 دیگر،	
كه	به	دليل	بیماری	بیم	مرگ	داشت،	تصميم	به	 نيويورک	اهدا	می	كند.	چند	سال	بعد	هوتون	
از	مرگ،	ماليات	بسيار	 كه	پس	 كردند	 گوشزد	 او	 گرفت.	مشاوران	حقوقی	 باقی	شاهنامه	 فروش	

گران	بهای	خود	را	بفروشد. سنگينی	بر	ارث	او	تعلق	می	گيرد	و	بهتر	است	آثار	
هوتون	عقيده	داشت	بهتر	است	تمامی	شاهنامه	یکجا	فروخته	شود	و	چه	خریداری	بهتر	
از	دولت	ايران.	به	همين	دليل	با	محمدرضا	شاه	پهلوی	)سلطنت	1320–1357ش.(	و	هویدا،	
كرد	و	پیشنهاد	قيمتی	معادل20	ميليون	دلار	را	داد	و	عنوان	 نخست	وزير	وقت	ايران،	نامه	نگاری	
گرفته	و	به	ايران	دهد. كه	احتمال	دارد	بتواند	78	برگ	شاهنامه	را	هم	از	موزه	متروپوليتن	 كرد	

كارشناس	 اما	 می	دهد،	 را	 شاهنامه	 خرید	 و	 كارشناسان	 بازدید	 دستور	 ايران	 دولت	
بر	 كرد.	 برآورد	 دلار	 ميليون	 	15 را	 شده	 بازدید	 مجموعه	 كل	 قيمت	 ذكاء،	 یحيی	 ايرانی،	

گزارش	وی	به	نخست	وزير	در	سال	1355ش.	صفحات	شاهنامه	به	اين	قرار	بود: اساس	
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95	قطعه	مينياتور،	یک	قطعه	تذهيب	و	دفتين	جلد	سوخت	و	ضربی	و	صفحات	غير	-	
مصور،	موجود	در	صندوق	بانک	در	نيويورک؛

78	قطعه	مينياتور	دو	صفحه	تمام	تذهيب،	موجود	در	منزل	آقای	هوتون	در	مریلند؛-	
78	قطعه	مينياتور	موجود	در	بخش	اسلامی	موزه	متروپوليتن	در	نيويورک؛-	
لندن	-	 در	 	Christie’s كريستيز  حراجی  مؤسسه  در	 موجود	 مينياتور	 قطعه	 	7

)ذكاء،150:1374(.
كریستيز	 حراجی	 در	 طهماسبی	 شاهنامه	 از	 گذاشته	 امانت	 قطعه	 هفت	 شوربختانه	
فروخته	شد	و	سپس	قطعات	دیگری	به	طور	متفرقه	به	فروش	رفت	و	در	نهایت	نسخه	ای	
و	 كرده	 یکجا	جمع	 را	 آن	 دوباره	 بتوان	 است	 غيرممکن	 دیگر	 كه	 مثله	شد	 مهمی،	 بدين	

كامل	ساخت. نسخه	را	
كه	در	سال	 از	مينياتورهای	شاهنامه	باقی	مانده	بود	 پس	از	مرگ	هوتون	118	نسخه	
برای	 سرانجام	 می	دهند.	 ايران	 دولت	 به	 خریدی	 پیشنهاد	 دوباره	 او	 وارثان	 1372ش.	
دكونينگ	 ویلم	 سه  شماره  زن  تابلوی	 با	 اثر	 اين	 شاهنامه،	 اين	 باقيمانده	 بازپس	گيری	
Willem de Kooning	در	موزه	هنرهای	معاصر	تهران	معاوضه	می	شود	و	بالاخره	اين	

تعداد	نگاره	به	موطن	اصلی	خود	باز	می	گردد.8
نسخه برگردان های شاهنامه طهماسبی

برای	 اما	 نگاشت،	 می	توان	 بسيار	 طهماسبی	 شاهنامه	 بازچاپ	 نسخه	های	 باب	 در	
كلام،	به	معرفی	اجمالی	و	توضيح	ساختاری	اين	چهار	بازچاپ	نفيس	 جلوگيری	از	اطاله	

كه	به	ترتيب	سال	چاپ	عبارتند	از: پرداخته	می	شود	
1	 نسخه	بازچاپ	دانشگاه	هاروارد	)1981م.(؛.
2	 نسخه	بازچاپ	موزه	متروپوليتن	)2011م.(؛.
3	 نسخه	بازچاپ	ويژه	نشر	)2014م.(؛.
4	 نسخه	بازچاپ	فرهنگستان	هنر	)1392ش.(..

1. شاهنامه هوتون9
به	 را	 اتاقی	 هاروارد،	 دانشگاه	 در	 هوتون	 خطی	 نسخ	 كتابخانه	 1962م.	 سال	 در	 هنگامی	كه	
گ  فا موزه	 اسلامی	 بخش	 رئيس	 ولش،	 كری	 استوارت	 داد،	 اختصاص	 طهماسبی	 شاهنامه	
1972م.	 سال	 در	 كرد.	 عظيم	 مجموعه	 اين	 درباره	 تحقيق	 به	 شروع	 هاروارد،	 در	 	Fogg art
موزه	متروپوليتن	نيويورک،	78	مجلس	از	اين	نسخه	را	به	شکلی	بسيار	آبرومندانه	به	نمایش	
كه	دارای	مقدمه	ای	خواندنی	 كتابی	را	به	قلم	ولش	منتشر	ساخت	 گذاشت	و	بدين	مناسبت	
بود	)موید،	1365:	 رنگی	و	تک	رنگ	 از	همان	78	مجلس	به	صورت	 بازچاپ	برخی	 و	 و	مفصل	
429(.	پس	از	آن،	او	و	دكتر	مارتين	دیکسنDickson	Bernard	Martin،	استاد	فارسی	دانشگاه	
كار	 كه	نتيجه	 كردند	 كار	 پرينستون University	Princeton،	حدود	بیست	سال	روی	اين	نسخه	
 The	هوتون	شاهنامه	عنوان	تحت	نسخه،	700	در	تيراژی	با	و	جلد	دو	در	1981م.	سال	در	ها	آن

Shahnama	Houghton	و	با	حمایت	دانشگاه	هاروارد	منتشر	شد.
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آن	 مؤلفان	 و	 نشر	 عاملان	 مثال	زدنی	 توجه	 چاپی،	 نسخه	 اين	 بی	بديل	 مشخصه	های	 از	
نمونه	ای	 به	 را	 اين	چاپ	 راستا،	 اين	 كه	در	 بوده	است	 به	تمامی	جوانب	شاهنامه	طهماسبی	
كارهای	پژوهشی	در	اين	زمينه	و	همين	طور	تحقيق	 كم	نظير	و	بسيار	سودمند	برای	 قابل	توجه،	
كه	در	ادامه	به	اختصار	به	معرفی	آن	خواهيم	پرداخت. در	تاريخ	و	هنر	ايران	تبديل	نموده	است	
جلد	نخست	اين	مجموعه	به	مباحث	نظری	و	معرفی	پدیدآورندگان	نسخه	و	جلد	دوم	به	
كامل	 بازچاپ	نگاره	های	شاهنامه	طهماسبی	به	همراه	اندک	توضيحاتی	اختصاص	دارد.	معرفی	
گانه	است	تا	بتوان	حق	 كتاب	نيازمند	تحقيقـی	عميـق	و	جدا و	پرداختن	به	تمامی	جنبه	های	اين	

كرد.	ويژگی	هردو	مجلد	اين	گونه	است: گرفته	برای	آن	را	بازگو	 مطلب	و	تلاش	های	صورت	
جلد اول

كه	دارای	22	مجلس	رنگی	تمام	صفحه	نزدیک	به	ابعاد	واقعی،	 اين	نسخه	312	صفحه	ای،	
صفحه	مذهّب	رنگی	آغازين	شاهنامه	و	284	تصوير	تک	رنگ	قهوه	ای	است،	با	دو	ديباچه	
 Seymour	اسلايو	سيمور	و	گ( كوليج	Coolidge	John	)مدير	سابق	موزه	هنر	فا به	قلم	جان	
دو	 بعدی،	 در	بخش	های	 آغاز	می	شود.	 و	یک	سپاسگزاری	 گ(	 فا هنر	 موزه	 )مدير	 	Slive
از	 كتاب،	 اين	 به	 مربوط	 اطلاعات	 تمامی	 ولش،	 كری	 و	 دیکسن	 مجموعه،	 اين	 محقق	
كار	آن	ها	 گرفته	تا	طرز	تهيه	ابزار	 معرفی	و	شرح	حال	یکایک	هنرمندان	نقاش	و	خوشنویس	
كرده	اند	و	با	 كار	استادان	دخيل	در	اين	پروژه	را	به	دقت	ذكر	 و	پرداختن	به	جزئيات	تکنيکی	
كرده	اند	 ارائه	مشخصات	و	توضيحاتی	مبسوط	در	باب	روند	شکل	گيری	اين	نسخه،	تلاش	
كافی	و	با	مستندات	دقيق	در	اين	جلد	به	استقبال	جلد	دوم	 گاهی	 تا	خواننده	با	دانش	و	آ

كه	نسخه	برگردان	نگاره	های	نفيس	شاهنامه	طهماسبی	است،	برود. كتاب،	
آن	ها	 كارهای	 نمونه	های	 بعضی	 اینکه	 بر	 علاوه	 شاهنامه،	 اين	 هنرمندان	 معرفی	 در	
به	 تک	رنگ	 تصاويری	 به	صورت	 ادامه	 در	 آمده،	 گانه	 در	یک	صفحه	جدا رنگی	 به	صورت	

تجزیه	و	تحليل	شخصيت	ها،	مجالس،	و	ساختار	تصاوير	دیگر	نيز	پرداخته	شده	است.
كه	بانيان	بازنشر	اين	نسخه،	در	انتهای	 كتاب	تا	آنجا	پیش	رفته	 دقت	نظر	در	توليد	اين	
كتاب	دو	فصل	مهم،	قانون	الصور	صادقی	بیگ	و	ماجرای	هدیه	دادن	شاهنامه	طهماسبی	
و	فضای	 آثار	هنری	 كاملًا	اصول	شکل	گيری	 تا	 كرده	اند	 به	آن	ضميمه	 را	 به	دربار	عثمانی	

تاریخی	آن	دوره	برای	خوانندگان	اين	بازچاپ،	قابل	تجسم	باشد.

■ شاهنامه هوتون. ]دو جلد[. آمريكا: 
فاگ،  هنر  موزه  و  هاروارد  دانشــگاه 

1981م.
زبان: انگليسی

ابعاد: 29/8 × 45س.م.



35045

سال اول، شـــماره 1 و 2
بهـــار و تابســـتان 1393 

نگاره های شاهنامه طهماسبی: از هاروارد تا فرهنگستان هنر

فهرست مطالب جلد اول
نسخه	خطی	و	پیشينه	آن؛-	
روند	شکل	گيری	كتاب؛-	
سنت	و	هنرمندان	آن؛-	
ریشه	های	تيموری	و	تركمن	در	هنر	عصر	صفوی؛-	
نتايج	هنر	صفوی؛-	
هنرمندان	شاهنامه	هوتون؛-	
سلطان	محمد؛-	
مير	مصور؛-	
آقا	ميرک؛-	
دوست	محمد؛-	
ميرزا	علی؛-	
مظفر	علی؛-	
شيخ	محمد؛-	
مير	سيد	علی؛-	
عبدالصمد	)شيرين	قلم(؛-	
كا،	عبدالعزيز	-	 استادان	كهتر	)قدیمی،	قدیمی	پسر	علی؟،	عبدالواحد	مشهور	به	خواجه	كا

و	دستيارش	ميرزا	محمد؟،	باشدان	قارا(؛
سخن	آخر؛-	
یادداشت	ها؛-	
پیوست	1:	قانون	الصور	اثر	صادقی	بیگ؛-	
پیوست	2:	شاهنامه	اهدايی	شاه	طهماسب	به	سلطان	سليم	دوم؛-	
فهرست	انتخابی	آثار	اشاره	شده؛-	
نمایه.-	

جلد دوم
كه	به	واقع	نسخه	برگردانی	از	شاهنامه	طهماسبی	است،	در	 جلد	دوم	از	شاهنامه	هوتون	
كوتاه	آمده،	مطابق	 كتاب	در	یادداشتی	 كه	در	سرآغاز	 560	صفحه	انتشار	یافته	و	همان	طور	
اصل	نسخه	خطی،	نگاره	های	صفحات	زوج	و	فرد،	به	همان	ترتيب	در	صفحات	مربوطه	
اینکه	دو	تصوير	روبه	روی	هم	 گرفته	اند.	در	اين	نسخه،	به	جای	 در	جای	اصلی	خود	قرار	
به	 آن	 به	 و	توصيف	مجلس	مربوط	 به	شرح	داستان	 باشند،	در	صفحه	مقابل	هر	تصوير	

شکلی	مبسوط	پرداخته	شده	است.
و	269	صفحه	تک	رنگ	قهوه	ای	 فریدون،	 تمام	رنگی،	سوگواری	 اين	جلد	یک	مجلس	 در	
از	تمامی	مجالس	شاهنامه	طهماسبی،	 بازچاپی	 اين	تعداد	258	تصوير	آن	 از	 كه	 وجود	دارد	
در	ابعادی	نزدیک	به	اصل،	همراه	با	تصاوير	جلد	و	بسياری	از	صفحات	تذهيب	نسخه	اصلی	
گلچين	 كوچک	از	سرلوح	های	نسخه	اصلی	 كتاب،	12	تصوير	 است.	به	عنوان	نمونه	در	بخشی	از	
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گرفته	اند.	با	آنکه	همگی	مجالس	شاهنامه	 گانه	مورد	پژوهش	و	تفسير	قرار	 شده	و	به	صورت	جدا
گرفته	است،	 كتاب	منتشر	و	در	مقابل	چشم	جهانيان	قرار	 طهماسبی	برای	نخستين	بار	در	اين	
متأسفانه	به	سبب	تک	رنگ	بودن	آن	ها،	درخشندگی،	جلا	و	بسياری	از	جزيیات	نسخه	اصلی	از	
دست	رفته	است.	بااين	حال	اين	نسخه	برگردان	به	دليل	چاپ	نخستين	باره	نگاره	ها،	حتی	به	

شکل	تک	رنگ،	و	مقالات	و	توضيحات	علمی	و	روشمند	خود،	اهميت	بسياری	دارد.
فهرست مطالب جلد دوم

نگاره	های	شاهنامه	هوتون؛-	
كتيبه	ها:	نکته	ها	و	منابع؛-	
كن	و	اشخاص.-	 نمایه	اما

كتاب شاهان ايرانی10 2. شاهنامه شاه طهماسب: 
شده،	 رونمايی	 طهماسبی	 شاهنامه	 از	 اخير	 سال	های	 در	 كه	 نسخه	هايی	 از	 دیگر	 یکی	
كه	در	اول	نوامبر	2011	ميلادی	 كه	در	ترقيمه	آن	آمده	مربوط	به	مجلدی	است	 همان	طور	
گالری	های	هنر	سرزمين	های	عربی،	تركی،	ايران،	آسيای	مركزی	و	جنوب	 گشایش	 به	منظور	
آسيا11	توسط	موزه	هنر	متروپوليتن	در	نيويورک	به	چاپ	رسيده	است.	بدين	مناسبت	اين	
كند	و در	حوزه	ايران	هم	نسخه	خطی	 گرفت	پنج	اثر	شاخص	جهانی	را	منتشر	 موزه	تصميم	

شاهنامه	شاه	طهماسب	برگزیده	شد.
ايرانی	)شعر	و	ادب	فارسی(	بیستمين	 برگزیده	بخش	مطالعات	 كه	 اين	نسخه	چاپی	
كتاب	سال	جمهوری	اسلامی	ايران12	نيز	بوده،	شاهکاری	است	بسيار	 دوره	جايزه	جهانی	
و	عرضه	 موزه	در	288	صفحه	چاپ	 اين	 از	سوی	 و	مجلل	 نفيس	 به	شکلی	 كه	 ارزشمند 
كنبی Sheila R. Canby،	مدير	بخش	 كه	مقدمه	ای	از	شيلا	 گردید.	در	توصيف	اين	مجلد	
كه	برای	اولين	بار	به	همت	 هنر	اسلامی	موزه	هنر	متروپوليتن،	را	به	همراه	دارد،	آمده	است	
انجمن	ايرانی-آمریکايی	و	بنياد	نوروز،	تمامی	258	تصوير	شاهنامه	طهماسبی	به	صورت	
كتاب	فاخر	برای	همه	مردمان	 تمام	رنگی	در	یک	جلد	به	چاپ	رسيده	تا	بدين	طريق	اين	
نگارگری	 به	 علاقه	مندان	 و	 مشتاقان	 برای	 و	 بوده	 دسترس	 در	 عالم	 چهارسوی	 در	 گيتی	

باشکوه	ايرانی	در	قرن16م.	منبعی	مهم	فراهم	آید.

■ شــاهنامه شاه طهماســب: كتاب 
شــاهان ايرانــی. آمريــكا: مــوزه 

متروپوليتن، 2011م.
پخش: انتشارات دانشگاه ييل.

زبان: انگليسی.
ابعاد: 26/7 × 39/3 س.م.
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است،	 آن	 چاپ	 در	 دقت	 و	 تصاوير	 بالای	 كيفيت	 كتاب	 اين	 شاخصه	های	 از	 یکی	
خودنمايی	 بسيار	 آن	 در	 رفته	 كار	 به	 طلايی	 رنگ	 حتی	 و	 رنگ	ها	 تفکيک	 كه	 به	گونه	ای	
می	كند	و	پدیدآورندگان	تلاش	فراوانی	داشته	اند	تا	برای	نخستين	بار	با	چاپ	رنگی	تصاوير	
كتاب	آرايی	 شگرف	شاهنامه،	علاوه	بر	عظمت	اين	اثر،	توانايی	خود	را	نيز	در	عرصه	چاپ	و	

عرضه	دارند.
كتاب	برای	خوانندگان،	در	بخشی	به	توضيح	تصاوير	 كمک	به	درک	مفاهيم	 به	منظور	
كتاب	 تا	هرچه	بیشتر	هویت	و	خصوصيات	اين	 از	مصوران	آن	ها	پرداخته	شده	 و	شرحی	

حماسی	و	آفرینندگان	آن	ها	آشکار	شود.
كه	سه	سال	پس	از	فروش	 نکته	دیگر	در	باب	نسخه	چاپ	موزه	متروپوليتن	آن	است	
كامل	تمامی	شمارگان	آن،	در	تاريخ	29	آوريل	2014،	اين	موزه	اقدام	به	بازچاپ	اين	نسخه	

كرد. كمتر	و	با	اندک	تغيیراتی	در	ابعاد	و	در	360	صفحه	 اما	با	قيمتی	
فهرست مطالب

بیانيه	حاميان	مالی؛-	
ديباچه	مدير	پروژه؛-	
سپاسگزاری؛-	
نکاتی	برای	خوانندگان؛-	
مقدمه:	شاهنامه	شاه	طهماسب:	شيلا	كنبی؛	-	
كتاب	شاهان	ايرانی	]بازچاپ	نگاره	ها[؛-	 شاهنامه	شاه	طهماسب:	
فهرست	آثار؛-	
منتخب	كتابشناسی.-	

3. شاهنامه شاه طهماسب: كتاب شاهان ايرانی13
با	توجه	به	استقبال	از	انتشار	نسخه	برگردان	های	شاهنامه	طهماسبی،	شركت	ويژه	نشر	در	ايران،	
اثر	ارزشمند	را	در	352	صفحه	چاپ	و	در	 با	همکاری	موزه	متروپوليتن،	به	صورت	مشترک	اين	
كه	به	نظر	بر	اساس	 كتاب	 كرد.	اين	 كتاب	تهران	عرضه	 بیست	و	هفتمين	نمایشگاه	بین	المللی	
متفاوت	 محتویات	 و	 الحاقات	 اندک	 با	 شده،	 بازتوليد	 	2014 سال	 در	 موزه	 اين	 نسخه	برگردان	
نسبت	به	نسخه	اصلی،	روانه	بازار	شد	و	برای	نخستين	بار	تمامی	صفحات،	یکجا	و	با	جزيیات	
گرفت.	به	لحاظ	ظاهری	شاید	تمايزی	 در	یک	مجلد	چاپ	و	در	دسترس	خوانندگان	ايرانی	قرار	
كه	فصول	دیگری	 بین	اين	دو	نسخه	بازچاپ	نتوان	قائل	شد،	اما	با	نگاهی	دقيق	تر	می	توان	دید	
به	نسخه	مورد	بحث	اضافه	شده	است.	به	عنوان	مثال،	فصل	نکاتی برای خوانندگان نسخه	ويژه	
نشر،	دارای	تفاوتی	مختصر	با	نسخه	موزه	متروپوليتن	است.	همين	طور	علاوه	بر	مقدمه	مشترک	
كنبی،	مقدمه	دیگری	تحت	عنوان	»گستره	ابزارآلات	در	]نگاره	های	 دو	نسخه	برگردان،	خانم	شيلا	
كامل	 كه	در	آن	به	شکلی	 شاهنامه[	شاه	طهماسب«	را	به	نسخه	ويژه	نشر،	اختصاص	داده	است	
كرده	 و	جامع	به	سبک،	شيوه	های	هنری	و	صنايع	دستی	در	دوره	حکومت	شاه	طهماسب	اشاره	
كترهای	مؤثر	در	اين	 كارا است.	یا	در	فصل	»بازیگران	نمایش«	نمایه	مصوری	از	اشخاص	مهم	و	
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كه	اين	عمل،	نشان	دهنده	دقت	و	توجه	 نسخه	بی	بديل	آمده	و	بدان	ها	پرداخته	شده	است	
كه	پیش	تر	در	 كسب	مادی	و	چاپ	صِرف،	از	نسخه	ای	 كه	تنها	در	پی	 ناشران	اين	بازچاپ	است	
دنيا	از	اقبال	عمومی	برخوردار	بوده،	نبوده	اند	و	با	پیوست	بخش	هايی	مهم	به	اين	نسخه،	بر	بار	
كرده	اند.	 علمی	و	معنايی	آن	افزوده	و	با	احترام	به	مخاطب،	به	گونه	ای	نسخه	ای	جدید	توليد	
همانند	نسخه	های	دیگر	از	بازچاپ	های	شاهنامه	طهماسبی،	در	هر	یک	از	بخش	های	داستانی	
حکایت	های	 با	 بیشتر	 هرچه	 خواننده	 تا	 آمده	 روایات	 درباره	 مختصری	 توضيح	 نيز،	 اثر	 اين	
تصاوير،	 و	 چاپ	 كيفيت	 لحاظ	 به	 هرچند	 اینکه	 نهايی	 نکته	 شود.	 درگير	 هنری	 شاهکار	 اين	
كيفيت	چاپ	نسخه	ويژه	 تفاوت	هايی	ميان	دو	نسخه	موزه	متروپوليتن	و	ويژه	نشر	وجود	دارد،	
نشر	نيز	در	حد	مطلوب	است	و	بالاخص	با	انتخاب	قيمتی	متناسب	با	اثر،	تا	اندازه	ای	به	موقعيت	

اقتصادی	خواننده	فارسی	زبان	نيز	توجه	شده	است.
فهرست مطالب

بیانيه	حاميان	مالی	بنياد	نوروز؛-	
كمپبل	Thomas P. Campbell؛-	 ديباچه	مدير	پروژه:	توماس	
سپاسگزاری:	شيلا	كنبی؛-	
نکاتی	برای	خوانندگان؛-	
مقدمه:	شاهنامه	شاه	طهماسب:	شيلا	كنبی؛-	
كنبی؛-	 مقدمه:	گستره	ابزارآلات	در	]نگاره	های	شاهنامه[	شاه	طهماسب:	شيلا	
كتاب	شاهان	ايرانی	]بازچاپ	نگاره	ها[؛-	 شاهنامه	شاه	طهماسب:	
بازیگران	نمایش	]نمایه	اعلام	)مصور([؛-	
توضيحات	نگاره	ها؛-	
منتخب	كتابشناسی؛-	
كپی	رایت	عکس	ها.-	

■ شــاهنامه شاه طهماســب: كتاب 
شــاهان ايرانــی. آمريــكا: مــوزه 
متروپوليتــن، 2014م.، پخش: ويژه 

نشر، محل چاپ: اسپانيا.
زبان: انگليسی.

ابعاد: 31/75×24/8س.م.
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4. شاهنامه شاه طهماسبی14
كتاب	شاهنامه	شاه	طهماسبی	 یکی	از	رویدادهای	مهم	عرصه	چاپ	و	نشر	در	سال	جاری،	انتشار	
در	قطع	سلطانی	و	با	صحافی	نفيس	در	422	صفحه،	توسط	انتشارات	فرهنگستان	هنر	بوده	
شاهنامه	 نگاره	های	 بازگشت	 از	 پس	 آمده،	 كتاب	 اين	 ناشر	 سخن	 در	 كه	 همان	گونه	 است.	
كشور،	اوليای	فرهنگستان	هنر	و	موزه	هنرهای	معاصر	تهران	در	سال	های	اخير	 طهماسبی	به	
طبع	 زيور	 به	 است	 آن	 شأن	 درخور	 چنانکه	 نفيس	 كتاب	 اين	 تا	 می	جستند	 فرصتی	 همواره	
كه	سرانجام	اسباب	و	مقدمات	اين	مهم	فراهم	شد	و	در	اين	راه	با	تمامی	 آراسته	شود،	تا	آنجا	

كره	شد. كه	بخشی	از	اين	آثار	را	در	اختيار	داشتند	مذا موزه	ها	و	مجموعه	هايی	
شاهنامه	طهماسبی	حاضر	حاوی	تصاوير	116	نگاره	موجود	در	موزه	هنرهای	معاصر،	
از	 از	مجموعه	خليلی	در	لندن،	9	نگاره	 از	موزه	متروپوليتن،	10	نگاره	 نگاره	 به	همراه	33	
بنياد	آقاخان،	3	نگاره	از	موزه	هنرهای	اسلامی	قطر،	یک	نگاره	از	موزه	رضا	عباسی	تهران	

كه	در	مجموع	172	مجلس	را	شامل	می	شود.	 است	
طهماسبی،	 شاهنامه	 ساختار	 حفظ	 به	منظور	 و	 قطع	 لحاظ	 به	 كه	 كتاب	 اين	
نزدیک	ترين	ابعاد	را	در	ميان	دیگر	نسخه	برگردان	ها	با	نسخه	اصلی	دارد،	با	سه	مقدمه	از	
علی	معلم	دامغانی،	ريیس	فرهنگستان	هنر،	علی	جنتی،	وزير	فرهنگ	و	ارشاد	اسلامی	و	
كه	به	امضای	مديرعامل	موسسه	متن	و	 استاد	محمود	فرشچيان	و	همچنين	سخن	ناشر	

ريیس	موزه	هنرهای	معاصر	تهران	رسيده	است،	آغاز	می	شود.
استاد	 را	 كتاب	 اين	 مقدمه	های	 و	 فهرست	 عنوان،	 بسم	الله،	 نستعليق	 خوشنویسی	
غلامحسين	اميرخانی	برعهده	داشته	است،	اما	مشخص	نيست	چرا	تنها	بخش	سخن	ناشر،	از	
كار	برهم	خورده	است. اين	قاعده	مستثنی	شده	و	با	اين	عمل	به	گونه	ای،	یکدستی	صفحه	آرايی	
آن	 شکوه	 و	 نفاست	 یعنی	 آن	 ويژگی	 مهم	ترين	 بازچاپ،	 اين	 با	 برخورد	 نخستين	 در	
از	 هستند.	 دخيل	 دیدگاه	 اين	 پیدایش	 در	 متعددی	 عوامل	 كه	 می	آید	 چشم	 به	 كاملًا	
كامل	همه	بخش	های	آن	در	ايران	است	 نکات	قابل	تقدير	اين	مجموعه،	چاپ	و	اجرای	
كشور	 در	 نشر	 عاملان	 به	 اثر	 اين	 ناشران	 اعتماد	 و	 چاپ	 ارتقای	صنعت	 نشان	دهنده	 كه	
كيفيتی	مطلوب	 كه	تمامی	قسمت	های	تصوير	از	 است.	دقت	در	جزيیات	بدان	گونه	است	
چه	در	چاپ	و	چه	در	عکس	برداری	برخوردار	هستند.	به	عنوان	مثال،	در	بعضی	صفحات	
كه	تصاويری	به	غير	از	مجالس	شاهنامه	آمده،	در	صفحه	روبه	روی	آن،	برای	ایجاد	حسی	
مربوطه	 تصوير	 نيز	 حالت	 اين	 در	 كه	 شده	 بزرگ	نمايی	 مجلس	 یک	 از	 بخشی	 گرافيکی،	
در	مجالس	 پنجم،	هم	 رنگ	 به	كارگيری	 است.	همين	طور	 نداده	 از	دست	 را	 كيفيت	خود	
كتاب	شاهنامه	طهماسبی	از	دیگر	خصوصيات	مهم	 و	هم	برای	خلق	حاشيه	های	افشان	
كه	سعی	شده	با	استفاده	از	آن،	اين	حاشيه	ها	به	نحو	مطلوبی	بازچاپ	شوند. كتاب	است	
آن	ها	در	صفحات	 قرارگيری	 و	تصاوير	و	محل	 نگاره	ها	 نوع	چينش	 و	 گرافيک	 طراحی	
كه	صفحه	سمت	چپ	به	مجالس	 از	دیگر	نکات	مثبت	اين	مجموعه	است؛	بدين	شکل	
تصويری	شاهنامه	اختصاص	داده	شده	و	در	صفحه	سمت	راست،	برای	هر	نگاره،	عنوان	و	
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شرحی	به	دو	زبان	فارسی	و	انگليسی	تهيه	شده	و	همين	طور	به	محل	نگهداری	اثر	و	انتساب	
كتاب	حتی	در	بعضی	صفحات	 آن	به	نقاشان	مختلف	نيز	اشاره	شده	است.	صفحه	آرايی	
با	تغيیرات	اندكی	در	يونيفورم	ثابت	آن	ها،	مانع	از	تکرار	و	یکنواختی	شکل	صفحات	شده	و	

فرم	پویايی	را	بدان	بخشيده	است.	)تصوير	2(
از	دیگر	نکات	شایان	توجه	اين	نسخه	برگردان	آنکه،	در	اين	نسخه	چاپی	صفحه	هايی	
كتاب	آرايی	 ظرایف	 دیگر	 و	 جدول	بندی	 اشعار،	 متن	 خط،	 نمونه	 تصاوير،	 جزيیات	 به	
همان	 كتاب،	 آستربدرقه	 مثال	 برای	 است.	 شده	 داده	 اختصاص	 طهماسبی	 شاهنامه	
آستربدرقه	نسخه	اصلی	بوده	و	تصوير	جلد	اصلی	نيز	در	ابتدا	و	انتهای	نگاره	ها	آمده	است.	
كه	طرح	جلد	 كرد.	به	گونه	ای	 كتاب	را	باید	یکی	از	نقاط	قوت	اين	اثر	عنوان	 جلد	اين	
كل	مجموعه	 نسخه	اصلی،	بازآفرینی	و	با	طرح	چرم	زيبايی	صحافی	و	سوخت	كاری	شده	و	
كه	تمامی	اين	اقدامات	 درون	یک	روكش	و	سپس	درون	جعبه	ای	چاپی	قرار	داده	شده	

كمکی	برای	افزودن	بر	نفاست	اين	شاهنامه	نيز	بوده	است. علاوه	بر	حفاظت	مجموعه،	
گرفته	اند	تا	 كار	 به	نظر	می	رسد	پدیدآورندگان	اين	نسخه	چاپی	تمامی	همت	خود	را	به	
كه	اين	امر	فی	نفسه	قابل	 كيفيت	و	مطابقت	قطع	اثر	با	نسخه	اصلی	برابری	حاصل	شود	 در	
كوچک	تر	 كتاب	را	در	تيراژی	دیگر	و	با	قطعی	 ستایش	است	اما	بهتر	می	بود	علاوه	بر	اين،	
و	 حمل	ونقل	 امکان	 هم	 و	 بوده	 به	صرفه	 مخاطب	 و	 ناشر	 برای	 هزینه	 لحاظ	 به	 هم	 كه	
قيمت	 زيرا	 می	رساندند،	 چاپ	 به	 آید،	 فراهم	 نيز	 كتابخانه	ها	 قفسه	های	 در	 جای	گيری	
هنر	 دانشجویان	 علاقه	مندان،	خاصه	 عموم	 برای	 آن	 بودن	 تهيه	 غيرقابل	 و	 كتاب	 بالای	

كتاب	آسيب	رسانده	است. به	شدت	به	دسترسی	به	
كاری،	بسيار	محسوس	بوده،	 كتاب،	با	اين	حجم	 كه	نبود	آن	در	اين	 یکی	از	مواردی	
كه	به	شکلی	جامع	به	توصيف	وجوه	ساختاری،	 عدم	وجود	مقدمه	علمی	و	تحليلی	است	
هنری،	هنرمندان	نسخه	اصلی	و	شرایط	تاریخی	و	فرهنگی	دخيل	در	شکل	گيری	شاهنامه	
كه	تمامی	ناشران	غربی	هنگام	بازچاپ	شاهنامه	طهماسبی،	 طهماسبی	بپردازد.	آن	گونه	

ايران:  شاه طهماســبی.  شاهنامه   ■
فرهنگســتان هنر جمهوری اسلامی 
بــا همكاری مــوزه هنرهای  ايران؛ 
پاســارگاد،  بانک  تهــران،  معاصر 

1392ش.
زبان: فارسی، انگليسی.

ابعاد: 31×47س.م.
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قسمتی	را	به	طور	ويژه	بدين	مقاصد	اختصاص	داده	بودند.	متأسفانه	جای	خالی	اين	نوع	
كه	علاوه	بر	توجه	 كاملًا	به	چشم	می	آید	و	چه	نيکوتر	می	بود	 دیدگاه	در	اين	نسخه	برگردان	

كيفيت	اثر،	به	مباحث	پژوهشی	از	اين	دست	نيز	توجه	می	شد. به	شکوه	و	
كتاب	نفيس،	بروز	آن	از	طرف	ناشران	 كه	در	توليد	اين	 كه	با	توجه	به	دقتی	 از	نکات	مهمی	
صفحه	های	 شماره	گذاری	 شيوه	 در	 كه	 است	 مشکلاتی	 بوده،	 بعيد	 شاه	طهماسبی	 شاهنامه	
كه	ذكر	شد،	در	اين	مجموعه	تلاش	شده	تا	با	اختصاص	دو	زبان	 كتاب	رخ	داده	است.	همان	طور	
كتاب،	جنبه	فراملّی	بودن	اثر	نيز	اعمال	شود،	اما	معلوم	 فارسی	و	انگليسی	به	تمامی	بخش	های	
از	چپ	به	راست	باشد،	همانند	صفحات	 انگليسی	 نيست	چرا	به	جای	آن	كه	شماره	صفحات	

فارسی	از	راست	به	چپ	شروع	شده	و	شماره	صفحات	فارسی	و	انگليسی	هر	دو	یکی	است.
كتاب،	متأسفانه	 اين	 تا	مخاطب	 اثری	مجلل	سبب	شده	 توليد	 سعی	همه	جانبه	در	
كه	ناشران	 باز	از	داشتن	تمامی	نگاره	های	اين	شاهکار	عظيم	هنری	محروم	بماند.	هرچند	
اين	بازچاپ	صفحاتی	جدید	از	نسخه	اصلی	را	در	اين	نسخه	برگردان	در	معرض	دید	همگان	
كامل	از	همه	258	نگاره	شاهنامه	طهماسبی	همچنان	 قرار	داده	اند،	اما	فقدان	نسخه	ای	
كشيده	 كتاب	 كه	برای	توليد	اين	 از	معضلات	جدی	اين	مجموعه	است.	با	تمام	زحماتی	
گردآوری	می	شد	و	نسخه	چاپی	 شده،	بهتر	می	بود	با	صرف	زمان	بیشتر	باقی	مجالس	نيز	
گر	نيّت	ناشران	تنها	بازچاپ	نگاره	های	 بی	نقصی	در	اختيار	مخاطبان	قرار	می	گرفت،	زيرا	ا

1.عنوان	نگاره	)به	فارسی	و	انگليسی(
2.بخشی	از	تصوير	نگاره

3.شماره	صفحه	)به	فارسی	و	انگليسی(
4.شرح	نگاره	و	شخصيت	ها	

)به	فارسی	و	انگليسی(
5.روایت	داستان	)به	نثر	فارسی(

6.شعر	فارسی
7.روایت	داستان	)به	نثر	فارسی(
8.روایت	داستان	)به	انگليسی(

9.	شعر	انگليسی
10.روایت	داستان	)به	انگليسی(

11.محل	نگهداری	)به	فارسی	و	انگليسی(

گرید	صفحه	آرايی	شاهنامه	طهماسبی،	1392ش. شکل	2.	
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كز	خارجی	را	به	اين	 موجود	در	ايران	بود،	چرا	مجالس	تصويری	موجود	در	دیگر	موزه	ها	و	مرا
كمبود	تصويری	چيست.	 گر	قصد،	بازچاپ	نسخه	اصلی	بود،	علت	اين	 نسخه	افزودند	و	ا
كتاب	برمی	آید،	تا	زمانی	كه	اين	نسخه	برگردان	از	تمامی	نگاره	های	نسخه	 چنانکه	از	اسم	

اصلی	برخوردار	نباشد،	متأسفانه	نمی	توان	آن	را	شاهنامه	شاه	طهماسبی	ناميد.
فهرست مطالب

سخن	ناشر؛-	
مقدمه	ريیس	فرهنگستان	هنر	جمهوری	اسلامی	ايران؛-	
مقدمه	وزير	فرهنگ	و	ارشاد	اسلامی؛-	
مقدمه	استاد	محمود	فرشچيان؛-	
جلد	شاهنامه؛-	
سرلوح:	مقدمه	بایسنقر	ميرزا؛-	
	]بازچاپ	نگاره	ها[؛-	
پشت	جلد	شاهنامه؛-	
فهرست	تصويری.-	

نتيجه گيری
امتيازاتی	 هر	چاپ	 كه	 بود	 آن	 بر	 	سعی	 معمولًا روند	چاپ	های	شاهنامه	طهماسبی،	 در	
نسبت	به	چاپ	پیشين	داشته	باشد،	از	اين	رو،	با	افزودن	پیوست	ها،	لغت	نامه،	تصاوير	
متمايز	 و	 ممتاز	 خود	 از	 پیش	 چاپ	 از	 را	 چاپ	 هر	 	... و	 شاهنامه	 مجالس	 پادشاهان،	
اين	جریان،	در	چاپ	های	نخست	شاهنامه	بیشتر	دیده	می	شود.	در	 البته	 می	ساختند.	
افزایش	امکانات	صنعت	چاپ،	عموماً	به	تکثّر	و	 با	توجه	به	سهولت	و	 چاپ	های	متأخّر،	
گاه	از	ایجاد	شاخصه	های	ممتاز	برای	هر	 تنوع	چاپ	های	شاهنامه	توجه	بیشتری	شده	و	
متأخر،	تلاش	هايی	درخور	 بازچاپ	های	 ميان	 در	 اين	حال،	 با	 چاپ،	غفلت	شده	است.	

گرفته	است. توجهی	نيز	برای	ارائه	چاپی	منقح،	اصيل	و	پیراسته،	از	اين	اثر	صورت	
از	موارد	شاخص	در	هركدام	از	چهار	نسخه	برگردان	مذكور،	پرداختن	به	بخش	تصويری	و	
اين	رویه	متفاوت	بوده	است.	به	عنوان	 به	 پژوهشی	شاهنامه	طهماسبی	است.	نوع	دیدگاه	
كامل	ترين	آن	هاست.	هم	در	ارائه	همگی	 مثال،	نسخه	دو	جلدی	بازچاپ	دانشگاه	هاروارد،	از	
كه	در	آن	به	وجوه	 كامل	و	بی	نظيری	 258	نگاره	برای	نخستين	بار	و	هم	مجموعه	پژوهشی	
مختلف	شاهنامه	طهماسبی	پرداخته	شده	است	و	می	توان	از	آن	به	عنوان	یکی	از	بهترين	مواد	
خام	پژوهشی	در	باب	شاهنامه	و	هنر	نگارگری	در	ايران	نام	برد،	اما	تک	رنگ	بودن	تصاوير	اين	
كيفيت	 شاهنامه	از	معضلات	جدی	آن	است.	نسخه	بازچاپ	موزه	متروپوليتن،	چه	از	حيث	
كه	برای	شاهنامه	 بالای	چاپ	و	چه	به	لحاظ	بعد	پژوهشی،	از	تلاش	های	قابل	تقديری	است	
طهماسبی	انجام	شده	است.	نسخه	بازچاپ	ويژه	نشر	نيز	در	راستای	بازچاپ	موزه	متروپوليتن	
كرده	و	با	افزودن	بخش	هايی	تکميلی	و	ارائه	قيمتی	معتدل	سعی	در	جذب	مخاطب	 حركت	
كه	نفيس	ترين	و	باشکوه	ترين	نسخه	برگردان	 كرد	 بیشتری	نموده	است.	به	جرأت	می	توان	ابراز	
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آن	 نشر	 عاملان	 كه	 است	 پرواضح	 است.	 هنر	 فرهنگستان	 بازچاپ	 طهماسبی،	 شاهنامه	 از	
اما	 بوده	اند،	 بالا	 چاپی	 كيفيت	 با و	 بی	بديل	 مجموعه	ای	 توليد	 پی	 در	 ارزشمند	 كوششی	 با	
گزاف،	و	فقدان	86	نگاره	از	258	مجلس	 نبود	بخش	پژوهشی	شایسته	اين	مجموعه،	قيمت	

كه	به	اين	نسخه	برگردان	وارد	است. تصويری	شاهنامه	طهماسبی،	از	ايرادهايی	است	
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